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Ilze AUZINA, Baiba SAULITE
(LU Matematikas un informatikas institiits)

TEIKUMA INTONACIJA UN INFORMACIJAS STRUKTURA
VECAKU UN BERNU SAZINA

SENTENCE INTONATION AND INFORMATION STRUCTURE
IN THE PARENT-CHILD COMMUNICATION

Atslégvardi: teikuma intonacija, informacijas struktiira, vardu seciba, jautajuma
iezimetajs, bérnu runas korpuss.

Keywords: sentence intonation, information structure, word order, question tag,
children’s speech corpus.

Summary

The article analyzes intonation and information structure of utterances used in
parent-child communication.

The data of the Annotated Longitudinal Latvian Children’s Speech Corpus are
used. The Corpus was created during the research project Latvian Language in
Monolingual and Bilingual Acquisition: tools, theories and applications and includes
orthographically and morphologically annotated audio recordings of 17 to 44 months
old children’s speech.

The Latvian language is a highly inflective language with a rather free word
order. In general, the unmarked (i. e., the most common) order of elements in a sentence
is subject-verb-object (SVO). In this article sentences with a changed word order are
analysed. The importance of prosodic features was explored in selected examples with
changed word order. All sentences are of spontaneous speech taken both from
children’s, and adults’ speech.

First of all the paper provides an analysis of declarative sentences with a
changed word order. The second part of the article contains a study on interrogative
sentences. As shown by the investigated data, the utterances used in parent-child
communication often have a changed word order: the object is situated before the
predicate (verb) (eSsubj lacionj ielikSupred iekSaaav ‘1 will put the teddy-bear inside’), the
predicate (or part of the nominal predicate) may also be at the beginning of the sentence
(zirdzinSpred taSsuvj irpred ‘It is a horse”) etc.

Literatuira

Auzina et al. 2016 — Auzina, Ilze; Levane-Petrova, Kristine; Rabante-Busa, Guna;
Dargis, Roberts; Fabregas, Antonio. Designing an annotated longitudinal Latvian
children’s speech corpus. Human Language Technologies — The Baltic Perspective,
Volume 289, 10S Press, 2016, pp. 46-50.

Matthews 2007 — Matthews, Peter H. Concise Dictionary of Linguistics.
Oxford : University Press, 2007.

LVG 2013 — Latviesu valodas gramatika. Riga : LU LatvieSu valodas institiits, 2013.
Saulite atal. 2016 — Saulite, Baiba; Auzina, Ilze; Levane-Petrova, Kristine.
Teikuma priekSmeta, izteic€ja un papildinataja novietojums teikuma un teikuma
intonacija latvieSsu valoda (=Word order and intonation in asentence in Latvian).
Valoda: nozime un forma 7. Gramatika un sazipa. LU Humanitaro zinatnu fakultates



LatvieSu un visparigas valodniecibas rakstu krajums. Red. A. Kalna¢a un I. Lokmane.
Riga : LU Akadémiskais apgads, 2016, 209.—-219. Ipp.

Valkovska 2016 — Valkovska, Baiba. Vardu secibas komunikativais aspekts miisdienu
latviesu valoda : promocijas darbs. Riga : Latvijas Universitate, 2016.
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Maija BREDE (Latvijas Universitate)

IZCELUMA EFEKTS EMOCIONALA PUBLISKA RUNA
EFFECT OF PROMINENCE IN EMOTIONAL PUBLIC SPEECH

Atslégvardi: publiska runa, emocionala runa, publiskais intonacijas stils, izc€lums,
intonacijas kontiira, tona grupa, nuklearais tonis.

Keywords: public speech, emotional speech, public style of intonation, prominence,
intonation contour, tone group, nuclear tone.

Summary

The choice of linguistic means for a public speech presentation, including its
phonostylistic components, depends on a number of factors. First and foremost it is the
goal of the communication as well as the specifics of the target audience. Of no lesser
importance is the speaker’s experience and his/her personal traits. The public style of
intonation as one of the styles with appropriate style markers presupposes persuasive
and emotional influence on listeners.

The article looks into a few phonostylistic characteristics of emotionally
coloured excerpts from a speech/address by the Speaker of the Saeima (Parliament) of
Latvia Inara Mirniece (2015) and those of the address by the ex-president of Latvia
Valdis Zatlers when he was announcing his decision to instigate the dissolution of the
Parliament (2011). The form characteristics of both public speeches is reading a
prepared, formal text. One of the foci of attention of the present auditive analysis is the
segmentation of speech and the role of pauses in suggesting different shades of
emotionality. The other is the use of nuclear tones, particularly of a high/mid falling
tone in the final and non-final tone units to create the effect of prominence with varying
degrees of emotionality.

The results of the analysis show that alongside the provided information, the
very manner of presenting a public speech is of the utmost importance when it concerns
the perception of the speech as expressive and emotional. The segmentation of the flow
of speech in the selected examples on many occasions coincides with the borders of
grammatical constructions, thus providing a logical, easily perceptible structure. A more
often occurrence of pauses of different length suggests the speaker’s emotionality either
due to the needs of highlighting certain facts, or personal feelings. The most productive
nuclear tone in achieving the impression of prominence in both final and non-final tone
units, as well as revealing the speaker’s emotions, is a relatively high falling tone. Other
suprasegmental features that contribute to the effect include phrase stress, variations of
the pitch, volume, tempo of speech, rhythm and voice timbre.

Open to question is whether and to what extent the intonation contour is
considered specifically to create the desired effect of emotionality.

Avoti un literatiira

Aboltina 2015 — Aboltina, Solvita. |. Mirnieces runa. [sk. 2016.g. 25. sept.].
Pieejams: apollo.tvnet.lv/zinas/aboltina-murnieces-runa-18-novembri-sa

Bréde 2013 — Brede, Maija. Characteristics of the Publicistic Style of Intonation in
English and Latvian. Baltic Journal of English Language, Literature and Culture:
Vol. 3. Riga : Faculty of Humanities, UL, 2013, pg. 4-19.
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Bréde 2016 — Bréde, Maija. Phonetic Aspect of Prominence in Public Speaking.
Contrastive and Applied Linguistics XVI. Riga : UL, 2016, pg. 6-17.

Cameron et al. 1999 — Cameron, Deborah; Frazer, Elizabeth; Harvey, Penelope;
Rampton, Ben; Richardson, Kay. Power/ knowledge: the politics of social science.
A. Jaworsky and N. Coupland (eds.) The Discourse Reader. London and New York :
Routledge, 1999, pg. 141-157.

Ceplitis 1977 — Ceplitis, Laimdots. Intonacija lektora runa. Riga: Latvijas PSR
Zinibu biedriba, 1968.

Chilton, Schiffner 2000 — Chilton, Paul; Schiffner, Christina. Discourse and
politics. T. A. Van Dijk (ed.) Discourse as Social Interaction. London, Thousand Oaks,
New Delhi : SAGE Publications, 2000, pg. 206-230.

DzZozefs 2006 — DZozefs, DZons. Valoda un politika. Riga : Zinatne, 2006.

Gitmanis 2011 — Gutmanis, Armands. Kada ir Valda Zatlera publisko runu virziba?
No ,,es ka valsts prezidents” lidz ,,m&s, politiki”. Kapitals, Nr 165, 2011, 145.-147. Ipp.
Kreidler 1990 — Kreidler, Charles. The Pronunciation of English. Cambridge USA :
Basil Blackwell, 1990.

Miirniece 2015 — Mirniece, Inara. Uzruna Saeimas svinigaja sédé 18. novembri,
2015. [sk. 2016.g. 20.sept.]. Pieejams: http://www.youtube.com/watch?v=8cbLKz
4X09%A

Valodas policija 2016 - Valodas policija [sk. 2016.g. 30.sept.]. Pieejams:
www.skrivanek.Iv/lv/jaunumi/zinas/valodas-policija-prezente-

Van Dijk 2000 — Van Dijk, Teun. Discourse as Interaction in Society. T. Van Dijk
(ed.) Discourse as Social Interaction. London, Thousand Oaks, New Delhi : SAGE
Publications. 2000, pg. 1-37.

Zatlers 2011 — Zatlers, Valdis. Valsts prezidenta Valda Zatlera uzruna Latvijas tautai
28. 05. 2011 [sk. 2011. g. 20. aug.]. Pieejams: http://www.youtube.com

CoxosioBa et.al. 1991 — CoxkosioBa, Mapuna, I'muroBr, Kcenusi; Tuxonosa,
Hpuna; Tuxonosa, Pauca. English Phonetics. Mocksa : Beiciast mikosna, 1991.
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Brigita BUSMANE (LU Latvie$u valodas institits)

VARDI klucis, klimpa UN TO VARIANTI LATVIESU VALODA
EDIENU LEKSIKA!

THE WORDS klucis, klimpa AND THEIR VARIANTS
IN LATVIAN FOOD VOCABULARY

Atslégvardi: senie rakstu avoti, izloksnu leksika, germanismi, semantika, izplatiba.

Keywords: sub-dialectal vocabulary, ancient written sources, Germanisms, semantics,
distribution.

Summary

In Latvian nourishment, dumplings are a kind of food bearing many names in
regional sub-dialects, most of them borrowed ones.

In this article, basing on written sources of different antiquity and on notations
of linguistic and ethnographic material, the author examines the use of the names k/uci,
klimpas and their variants as well as their distribution in Latvian.

The name of dumplings, kluci, has been fixed in dictionaries of the 18™ century,
since the 19" century — also the name klimpa. According to sub-dialectal notations, the
name kluci is spread mainly in Northwestern Vidzeme, less frequently it is present in
Southern Vidzeme. In linguistic literature there are references to Germanic origin of the
word klucis ‘(wooden) block’ (LEV I, 406—407). The infix of the consonant -k- featured
in the word klucki (fixed eastwards from the area of the word kluci) has supposedly
occured under influence of Russian (cf. Russ. xkzéyxu).

The word klimpa, also borrowed from Germanic languages — cf. Baltic German
klumpe (O. L. Gm. Klumpe), klimpe, Gm. Klumpen (LEV 1, 405) — and taken its root in
Latvian in the 19" century, currently is a word of Standard Latvian; it is spread in
Vidzeme, less frequently attested in Eastern Zemgale. Under the influence of Standard
Latvian it is used in Western Latvia as well.

Comparing the distribution of the beforementioned names for dumplings of
Germanic origin as well as that of the synonyms, the Germanism ki/kens and the
Slavism xzréyxu, the author concludes that the borrowed names for dumplings form the
widest areas in regional sub-dialects of Latvian, namely, the words kluci, kluckas and
klimpas are widespread in Eastern Latvia while ki/k(1ni — in Kurzeme and Western
Zemgale, thus marking a contact zone between European West and East in Latvia.

Avoti un literatiira

ALV — Anglu-latviesu vardnica. Riga : Latvijas Valsts izdevnieciba, 1957.

Apv. — Latvijas Universitates LatvieSu valodas instituta izlokSnu leksikas kartoteka.
Arina 1936 — Arina, Marija. Vegetara virtuve. Lietderigi padomi un praktiski
aizradijumi vegetaro &dienu pagatavo$sana un galda klasana. Riga: A. Ranka
izdevnieciba, [1936].

! Raksts izstradats Valsts pétijumu programmas Letonika — Latvijas vésture, valodas,
kultiira, vértibas projekta ,,LatvieSu valodas p&tijumi 21. gadsimta zinatnes konteksta™.
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BuSmane 2015a — BuSmane, Brigita. Lekséma parpalas latvieSu valoda. Valoda —
2015. Valoda dazadu kultiiru konteksta. Zinatnisko rakstu krajums, XXV. Daugavpils :
Daugavpils Universitates Akadémiskais apgads ,,Saule”, 2015, 11.-17. Ipp.

BuSmane 2015b — BuSmane, Brigita. Germanisms ki/k[Ins latvieSu valoda. Vards un
ta petisanas aspekti : rakstu krajums, 19. Liepaja : LiePA, 2015, 14.-22. Ipp.

BuSmane 2016 — BuSmane, Brigita. Slavic Loanwords in the Terms for Dumplings in
Latvian. Acta Baltico-Slavica, 40. Warszawa, 2016, 38.-59.Ipp. Pieejams:
https.//ispan.waw.pl/journals/index.php/abs/article/view/abs.2016.004/2482

Duden 2011 — Duden. Deutsches Universalworterbuch, 7. Auflage. Mannheim. Ziirich :
Dudenverlag, 2011.

E — Latvijas Universitates Latvijas vestures institita Etnografisko materialu kratuves
materiali.

EH - Endzelins, Janis; Hauzenberga, Edite. Papildindjumi un labojumi
K. Milenbaha Latviesu valodas vardnicai. 1.-2. sg&j. Riga, 1934—1946.

EIV — Kagaine, Elga; Rage, Silvija. Ergemes izloksnes vardnica. 1.-3. sgj. Riga:
Zinatne, 1977-1983.

Endzelins 1961 — Endzelins, Janis. Latvijas PSR vietvardi. 1 dala, 2. s€jums. Riga :
Latvijas PSR Zinatnu akad@mijas izdevnieciba, 1961.

Etn. — Etnografiskas zinas par latviesiem. 1-1V. ,,Dienas Lapas” pielikums. Riga, 1891—
1894.

FBR — Filologu biedribas raksti. 1.-20. sgj. Riga, 1921-1940.

Feldmane 1934 — Feldmane, Marija. Jaunda virtuve. Riga : Valters un Rapa, 1934.
Gauja 1935 — kalendars ,,Gauja”, 1935.

Kagaine 1992 — Kagaine, Elga. Semantiskie dialektismi Ziemelrietumvidzemes
izloksnés. Riga : Zinatne, 1992.

KLV 1 — Krievu-latviesu vardnica. 1. Riga : Latvijas Valsts izdevnieciba, 1959.
Krastina 1963 — Krastina, Anna. Zemnieku uzturs Vidzeme. 19. gs. otra puse — 20. gs.
Arheologija un etnografija, V. Riga : Latvijas PSR Zinatnu akadémijas izdevnieciba,
1963, 229.-247. lpp.

Lange 1773 — Lange, Jakobs. Lettisch-deutscher Theil des vollstindigen Lettischen
Lexici. Ober-Pahlen, 1773.

LEV — Karulis, Konstantins. Latviesu etimologijas vardnica. 1.-2. sgj. Riga : Avots,
1992.

LFK - Latvijas Universitates Literatiiras, folkloras un makslas institita LatvieSu
folkloras kratuves materiali.

Liepa 1934 — Liepa, Emilija. Pavaru gramata. 3. iesp. Riga : J. Rozes izd., 1934.

LKYV — Latviesu konversacijas vardnica. 1.-21. s&j. Riga : A. Gulbis, 1927-1940.
LLVYV — Latviesu literards valodas vardnica. 1.—8. s€j. Riga : Zinatne, 1972—1996.

Lpg 1851 — Latviska pavaru gramata. Jelgava pie J. F. Steffenhagen un déla, 1851.

Lpg 1863 — Latviska pavaru gramata. 2. drikke Jelgava pie J. F. Steffenhagen un déla,
1863.

Lpg 1872 — Latviska pavaru gramata. 3. drikke Jelgava pie J. F. Steffenhagen un déla,
1872.

LPI- Liepajas Universitates (bij. Liepajas Pedagogijas institita) studentu
dialektologijas prakses un diplomdarbu materiali 20. gadsimta 70.-90. gados.

LTT — Latviesu tautas ticéjumi. 1. Sakrajis un sakartojis prof. P. Smits. Riga : Latviesu
folkloras kratuve, 1940.

LU — Latvijas Universitates Filologijas fakultates studentu kursadarbu un diplomdarbu
materiali.
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LVDA 1999 — Latviesu valodas dialektu atlants. Leksika. B. BuSmane, B. Laumane,
A. Stafecka u. c. Riga : Zinatne, 1999.

LVM - Latvijas Nacionala véstures muzeja Etnografijas nodalas arhiva bij. Piemineklu
valdes materiali.

LVYV 2006 — Latviesu valodas vardnica. Riga : Avots, 2006.

Mag. — Das Magazin, herausgegeben von der Lettisch-literarischen Gesellschaft. Bd. 1—-
20. Mitau 1828-1913; Bd. 21. Riga, 1936.

ME — Milenbahs, Karlis. Latviesu valodas vardnica. Rediggjis, papildingjis un
turpinagjis J. Endzelins. I-IV. Riga : Kulturas fonds, 1923—-1932.

Mellina 1903 — Mellina, Melanija. Lauksaimniecu pavaru gramata ar pamdcibu par
dazadu godibu sarikosanu péc lauku vajadzibam un apstakliem. Smiltene, Riga :
G. Sénfelda gramatu un no$u drukatava, [1903].

Saulitis 1963 — Saulitis, Bruno. Lidz pédeéjai taisnei. Riga: Latvijas Valsts
1zdevnieciba,1963.

Sehwers 1918 — Sehwers, Johann. Die deutschen Lehnworter im Lettischen. Ziirich :
Berichthaus, 1918.
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TIESU RUNAS KOMPOZICIJAS LINGVISTISKAIS ASPEKTS
LINGUISTIC ASPECT OF JUDICIAL SPEECH COMPOSITION

Atslégvardi: tiesu runa, aizstavibas runa, tiesu runas kompozicija, lingvistiskais
aspekts.

Keywords: judicial speech, defense speech, judicial speech composition, linguistic
aspect.

Summary

The article deals with the defense lawyer’s speech composition’s linguistic
aspect at a criminal trial, not going specifically into the laws and norms of the Code, the
regulations of the Cabinet of Ministers and procedural matters.

Judicial speech in theoretical literature, including the defense lawyer’s speech,
observing its composition characteristics, arguments, ethics and choice of language
means, is usually treated as a form of public speech.

The linguistic aspect of judicial speech composition is important for both
theoretical and purely practical field. Speech composition and choice of language means
involves the selection of arguments and consequently the efficiency is reached upon the
involved.

Court practice shows that in today’s defense speeches there is almost one
hundred percent compliance with the linguistic aspect of judicial speech composition;
skills and abilities to use language tools facilitate legal work both in written and oral
communication process at court proceedings and representing the interests of the client.
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DAZI DARINAJUMI AR KOMPONENTU -galv-
16.-17. GADSIMTA TEKSTOS

SOME WORD-FORMATIVES WITH THE COMPONENT -galv-
IN THE TEXTS OF THE 16™-17"™ CENTURIES
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atvasinajumi.

Keywords: word-formation, language history, ancient written sources, semantics,
compounds, derivatives.

Summary

In Latvian texts of the 17" century word-formatives are often used, one
component of them is -galv- (from the word galva ‘head’). Such formatives are
characteristic in the works of Georg Mancelius — both compounds and derivatives.
A characteristic word-formation pattern are the so called bahuvrihi compound person
names — patgalvis, trakgalvis, besides derivational compound quality names are
formed — patgalviba, trakgalviba, as well as adjectives with the second component
-galvigs — pargalvigs, patgalvigs. Such word-formation nests are common also in other
languages — German, Lithuanian etc. It is possible that G. Mancelius used a
corresponding pattern in German as a model for these formatives. Semantics of these
formatives differs from the one known in our days, and it is not so easy to establish the
exact meaning. Nevertheless, such pattern was already known in Latvian before, in
spoken language. But such formatives are not found in the sources of the 16" century.
Both in the sources of the 16" century and the 17" century, a derivative galvenieks (or
galvinieks) is often used — it has two meanings in early Latvian texts.

There are also different formatives (compounds, derivatives, word groups) with
-galv- in the 17" century dictionaries by G.Mancelius, Ch. Fiirecker and G. Elger,
requiring further research. Some of the words — patgalvis, patgalviba etc. — are already
included in the Historical Dictionary of Latvian (16"-17" centuries).
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NELOKAMIE DIVDABJI
SEKUNDARI PREDIKATIVA FUNKCIJA?

INDECLINABLE PARTICIPLES
IN THE SECONDARY PREDICATIVE FUNCTION
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predikativa funkcija, sekundari predikativs komponents.
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Summary

The article describes indeclinable participles, particularly the indeclinable
participle ending in -ot (-ies), which, according to the opinion of linguists as well as the
researches of the author, prevails in the texts of today, especially in the texts of mass
media (Lokmane 2006, 97; LVG 2013, 586; Ruza 2010, 63; Vogina 2013, 117;
Kazakevica 2011, 158). The wide use of the indeclinable participle in the language of
Amercian Latvians has been also noted as early as 1981 by Aleksis Kalnins, the editor
of the Chicago Latvian Language Society’s edition “Ve&stis”.

The paper also describes the dative absolute construction and its main difference
from the participial clause.

Exploring the text material the following meanings of the participial clauses
with -ot have been found: manner, time, condition, precondition, purpose and multiple
meanings simultaneously.

Like the semi-declinable participle and the other indeclinable participles also the
indeclinable participle ending in -am is usable as a secondary predicative component.

The research on the participles confirms them to be the most common secondary
predicative components expressed by a form of a verb. Also, it concludes that for the
expression of an additional action in the texts of today participial clauses are used more
commonly.

Although their main meaning is an accompanying action, there are many other
options to express the circumstances (most of all manner, time, reason and condition) of
an action with participles, particularly indeclinable and semi-declinable ones.
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Summary

Language has two forms of expression — speech and writing. Writing is the
reflection of spoken language. In order to accurately reproduce spoken language in
written texts, people use different graphical approaches, e.g. punctuation marks,
emoticons. They help to express emotions and attitude, replace facial expressions, and
gesticulation. The internet joins written and spoken language. To express emotions and
attitude on the internet, people can use emoticons, punctuation marks, capital letters,
graphic emphasis, etc.

The term ‘punctuation’ has two meanings: 1) punctuation marks used in written
text to separate grammatical and notional text units, 2) usage of punctuation marks.
There are four functions of punctuation in written language: grammatical, intonative,
semantic and stylistic. The aim of this article is to reflect the usage of punctuation
marks in the stylistic function. The author paid attention to the stylistic usage of full-
stops, exclamation marks, interrogation marks and inverted commas in mass media
texts — internet portals and magazines.

We live in the world of signs. We use them for communication orally and in
written form to express our feelings, etc. Therefore it is important to explore the usage
of emoticons in mass media texts. Emoticons are based on punctuation marks, humbers
and letters. These graphic signs are usually placed at the end of the sentence after the
last punctuation mark. Mostly the emoticons used in internet portals are based on
parentheses and a colon or a semicolon ( :), ;), :( ), and on a colon and the capital letter
D ( :D ). In magazines they are sometimes used in the text of an interview or in an
advertisement.
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THE AGENT AND THE PASSIVE VOICE IN LATVIAN
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Summary

In the passive voice the agent is usually suppressed, because it is unknown,
unrecoverable, generally-predictable and stereotypical or not important. (Givon 2001,
125 -126) This is also the case in Latvian. But in Latvian as in other languages the
agent in passive constructions is possible. According to the Latvian grammar, these
constructions are classified as the passive voice constructions (Kalna¢a 2013, 503), but
Axel Holvoet calls such constructions ‘agentive constructions’ and suggests that it is
clear that an ‘agentive construction’ is not a passive (Holvoet 2001, 166-171)
construction. This article analyse the agent and passive voice constructions in Latvian in
the Balanced Corpus of Modern Latvian (the Corpus). The analysis is done in the
Corpus as a whole, not in separate genres like fiction, journalism, etc.

The analysed data show that these constructions are common in Latvian and are
used in different genres of Latvian. Not just the agent in the genitive and instrumental
cases is used in such constructions in Latvian, but prepositional constructions with no as
the agents are used, too.

Data show that almost all analyzed utterances are used in compound tense forms
of the passive in Latvian. And usually an auxiliary bat (to be) (which together with a
past passive participle forms compound tense forms of the passive and have a
resultative meaning) is used. Usually past passive participles together with auxiliary
forms predicates from transitive verbs. The word order in the sentence is very
important — usually these collocations are situated at the end of the sentence or at the
end of a part of the composite sentence.

In Latvian the active voice with the agent in the nominative case is more usual,
but if the agent is known and the patient is more important, the passive voice with the
suppressed agent is possible and used in Latvian.
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Summary

The vitality and tenacity of a sub-dialect depends on various factors: the number
of speakers and their motivation, family traditions, and a sense of local identity; the
frequency of usage of the sub-dialectal features; various socio-economical and political
conditions, etc.

The attrition and even loss of sub-dialects is already a well-known and long-
discussed fact. As regards the sub-dialect of Rucava (in the Lower Kurzeme region in
Latvia), Benita Laumane has once posed a rhetorical question: “How long will this sub-
dialect survive?” The author has attempted to respond to this question in her research,
analyzing the vitality of Lower Kurzeme sub-dialects with the help of the data gathered
in a sociolinguistic survey on two of them — those spoken in Barta and Rucava.

Altogether, 30 persons of various educational and generational background were
interviewed and questioned in the areas of both sub-dialects — 20 from Barta and 10
from Rucava. The recordings analyzed for this research were acquired from 16
respondents — 6 persons in Barta (born between 1933 and 1952, with a fragmentary
participation of a respondent born in 1961), and 10 persons in Rucava (born between
1934 and 1987).

The present article concentrates on the language choice and language attitudes of
these sub-dialect speakers. The research showed that most often these speakers and their
families use Standard Latvian with some dialectal features — however, some families
use only the sub-dialect or only the standard language. In general, all respondents had a
positive attitude towords the usage of the dialect in daily life and pointed out the
necessity to keep it alive. The oldest generation had the best knowledge of their sub-
dialect and its vocabulary. The middle and younger generation had some knowledge,
but mostly in a passive form, thus they were not using it on a daily basis. Besides, they
most often lived in an environment where they were not able to use their sub-dialect.

Even though since the early 20" century there have been constant observations
that dialectal lexemes are being lost or adapted to the standard language, one can be
certain that some of the most typical dialectal features survive through centuries. Some
of them have been observed in Lower Kurzeme for nearly 5 centuries — since the time
they were registered in the 17" century dictionary of Johannes Langius. Thus, they will
most probably survive in the 21% century as well.

8 Raksts izstradats Valsts pétijumu programmas Letonika — Latvijas vésture, valodas,
kultiira, vértibas projekta ,,LatvieSu valodas p&tijumi 21. gadsimta zinatnes konteksta™.
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Zusammenfassung

Die Bedeutungen der Worter werden von sprachinternen Sprachgesetzen als
auch von externen Faktoren beeinflufit. Das Ziel dieses Beitrags ist die Untersuchung
des Bedeutungswandels und ihre Klassifizierung in der lettischen Gegenwartssprache
(in den Bereichen moderne Technologien, Politik und Alltag) zu bestimmen. Einige
Monate lang wurden verschiedene Internetseiten (delfi.lv, apollo.lv, focus.lv)
recherchiert, um zu fixieren, welche neue Bedeutungen schon bekannte Worter besitzen.

In der Sprachwissenschaft werden drei Arten des Bedeutungswandels —
Bedeutungserweiterung, metonymische und metaphorische Bedeutungsiibertragung und
Bedeutungswandel — unterschieden.

Man kann feststellen, dass im Lettischen in diesen drei Gruppen Worter aus dem
Bereich der Informationstechnologien dominieren.

Bei den Bedeutungsiibertragungen kommen meistens Worter aus den
Informationstechnologien (datorviruss) und aus dem sozialen Leben (Lemberga/Sorosa
stipendiats, socialais spilvens) VOr.

Das untersuchte Material zeigt, dass der Bedeutungswandel eines Wortes selten
im Lettischen vertreten ist. Im Artikel wird gezeigt, wie das Wort parliiks ‘Uberpriifer’
aus dem veralteten Wort zum modernen Wort mit der Bedeutung Browser, Navigator
Ende des 20. Jahrhunderts und Anfang des 21. Jahrhunderts geworden ist.

Das untersuchte Material bekriftigt den Gedanken von Uwe Quasthoff (schon
2007), dass eine wichtige Quelle fiir Neologismen Fachbereiche wie Computertechnik,
Telekommunikation und Verkehr sind. Das kommt deutlich im Artikel zum Ausdruck.
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leva OZOLA (Liepajas Universitate)

JOHANA LANGIJA VARDNICAS proverbia
17. GADSIMTA VARDNICU KONTEKSTA®

PROVERBIA IM WORTERBUCH VON JOHANNES LANGIUS
IM KONTEXT DER WORTERBUCHER DES 17. JAHRHUNDERTS

Atslégvardi: Johans Langijs, Dienvidkurzemes izloksnes, sakamvardi, dialektismi.

Schliisselworter: Johannes Langius, siidkurlindische Mundarten, Sprichworter,
Dialektworter.

Zusammenfassung

Die ersten Veroffentlichungen lettischer Sprichworter und Rendensarten
erscheinen in der Mitte des 17. Jahrhunderts, groftenteils in den von deutschen Pastoren
herausgegebenen Worterbiichern und anderen Texten. Auch in den Eintrdgen des
Manuskripts des Worterbuchs von Johannes Langius (datiert mit 1685) finden sich
Texte, die mit Prov oder Proverb gekennzeichnet sind, auf diese Weise werden die
Sprichworter besonders erwédhnt. Im Artikel werden 16 Sprichworter analysiert, die mit
anderen lettischen Worterbiichern des 17. Jahrhunderts verglichen werden: Georg
Mancelius Lettus, Das ist Wortbuch (1638), Christopher Fiirecker Lettisches und
Teutsches Worterbuch (2 Manuskripte) und Manuale Lettico-Germanicum.

In den Sprichwortern des Worterbuchs von Langius wird der kurze VVokal der
Endung manchmal nicht erwdhnt, z. B. im Nominativ Stabbuling’, Akkusativ
Deggunting’, Siht’, weet’ U. a. Einige Forscher erkldren dies mit dem mdoglichen
Einfluss des libischen Dialekts (Langius war kurze Zeit als Pastor in Kandava tétig).
Langius hat es selbst jedoch als ein typisches Merkmal der lettischen Aussprache im
ganzen Territorium, das er kannte, gesehen: ,,Die Letten thun fast in allen Wortern die
letze Vocalem absorbiren oder nicht aussagen.” (Lj, 362)

In allen analysierten Texten der Worterbiicher des 17. Jahrhunderts werden nur
einige Sprichworter festgestellt: Anting’, kur Stabbuling’? Mulkis, ein Limmel oder
Tolpel, der du ift .. (Lj, 173); Lahsis Aufahs. Wird ironice gesagt, wenn jemand bey
eines andern Weib betroffen wird (Lj, 20); Kursch Putnis aggre 3ellas, aggre lauka
Deggunting’ Wer frithe auffstehet, der iBet frith (Lj, 8).

In mehreren Sprichwortern wird die fiir Niederkurland (oder weiter gefasst —
Kurland) typische Lexik oder die lexikalisch-semantische Variante verwendet, z. B. diZs
‘grol}’, dzivot ‘arbeiten’, sebu ‘spét’.

Zur Erkldrung der Sprichworter verwendet Langius sowohl eine Beschreibung,
z.B. Lahszis Aufahs ‘Wird ironice gesagt, wenn jemand bey eines andern Weib
betroffen wird’ (Lj, 20), als auch ein entsprechendes deutsches Sprichwort, z. B. Weens
Ubbags ohtru (ne)eereds ‘es ift dem einen Hund leid, daB der ander in die Kiichen
gehet’ (Lj, 320).

Im Worterbuch von Langius finden sich sowohl weit verbreitete lettische
Sprichworter, z. B. Kursch Putnis aggre 3ellas, aggre Ulauka Deggunting’; Jo dauds
Sunn’, jo magg Sdiht’ pafarg’; Disch (leels) Augums, mas Tickums, als auch
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Sprichworter, die sich in Folkloreuntersuchungen nur im Worterbuch von Langius
feststellen lassen, z. B. weena fohs kleekdam’ zitto kleekl1chan’ paszell; Jo Baddam ir,
jo Badds gribb.
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Baiba SAULITE, Lauma PRETKALNINA, Andrejs SPEKTORS
(LU Matematikas un informatikas institiits)

1. KONJUGACIJAS DARBIBAS VARDI TEZAURA
FIRST CONJUGATION VERBS IN “TEZAURS”

Atslegvardi: masinlasama vardnica, 1. konjugacijas darbibas vardi, priedeklverbi,
verbu tagadnes, pagatnes un nenoteiksmes celmi, formveidoSana.

Keywords: machine-readable lexicon, first conjugation verbs, prefixed verbs, present,
past and infinitive stem of the verb, inflection.

Summary

This article gives an insight into the inner workings of “T€zaurs”, a machine-
readable lexicon and online dictionary of Latvian, currently containing nearly 280 000
entries from over 280 sources. The article contains information about how “T&zaurs”
was constructed, its purpose and its potential uses in linguistic research.

Since “T&zaurs” is a machine-readable lexicon, we can retrieve different types of
data from it (e. g., grammatical information — inflectional paradigm, semantic relations).
To illustrate what kind of data can be retrieved, the article contains analysis of 700 first
conjugation verbs, which are grouped according to their present, past and infinitive
stems, as well as derivation with prefixes and homonyms.
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Agris TIMUSKA (LU Latviesu valodas institiits)

BALTU BITES EIROSAIME: GEOLINGVISTISKS PARSKATS

BALTIC BEES IN THE EUROPEAN SWARM:
A GEOLINGUISTIC SURVEY

Atslegvardi: geolingvistika, valodu tipologija, vardu semantika, dialektala leksika,
nominacijas tendences, frazeologija, toponimija, antroponimija.

Keywords: geolinguistics, language typology, word semantics, dialectal vocabulary,
nomination trends, phraseology, toponymy, anthroponymy.

Summary

The article deals with the semantic motivation of names denoting a bee (Apis
mellifera), basing on the material recorded in subdialects of European languages as
answers to the questionnaire of the Atlas Linguarum Europae to be published in the
next volume.

In general, 15 motivational groups of names have been established, most
important of them being: 1) ‘a stitcher; he who bites’, cf. Engl. bee, Gm. Biene, Latv.
bite / bits, Lith. bite / bitll / bitis, Bosn., Bulg., Cr., Russ., Mac., Serb. pcela, Irish
beach / meach; 2) ‘bee swarm’, cf. Gm. Imme / Imb, Fr. essaim; 3) ‘beehive’, cf. Rum.
albind; Mordv. neske; Scots scapie; 4) ‘honey’, cf. Finn. mesidinen, Est. mesilane,
Russ. medunica, Engl. honey-bee, Gr. mélissa, Basq. erle; 5) ‘fly’, cf. Rum. muscd, Fr.
mouche a miel [ de la larme / de ruche / d'essaim, Hung. mézbogdr, Swed., Icel. bifluga;
6) ‘wasp’, cf. Sp. avispa, It. vespara d'essame, Alb. aréz mjaleé; 7) ‘bird’, cf. Est.
mesilind / meelind, Liv. mie dlinki, Gm. Bienenvogel, Gael., Manx seillean.

Having examined the attested forms regarding their origin and semantics, the
author concludes that the names denoting a bee are not rich in variants in the Baltic
languages, as it is the case in other European languages. These names are featuring
minor motivational differences mostly based on associations with a stiching insect
living in a swarm or hive and producing useful things, honey and wax. The names
denoting a bee are productive in both phraseology and folk-lore, they are rather
frequently respresented in Baltic toponymy as well as anthroponymy. Therefore they
may give valuable linguistic evidence about a certain natural phenomenon which has
not yet lost its topicality.
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Astrida VUCANE (Ventspils Augstskola)

LAULIBAS TEMATISKA LEKSIKA LATVIESU FOLKLORA

THEMATIC VOCABULARY OF MARRIAGE
IN LATVIAN FOLKLORE

Atslégvardi: germanismi, latvieSu folklora, lauliba, laulibu tiesibas, parazu tiesibas,
tematiska leksika.

Keywords: customary law, Germanisms, Latvian folklore, marriage, marriage law,
thematic vocabulary.

Summary

The present paper studies the thematic vocabulary of marriage in Latvian
folklore, i. e. folk songs and folk tales, in order to establish how folklore materials
reflect the development of the relevant thematic vocabulary. The thematic vocabulary of
marriage is analysed in line with the opinions of Latvian legal historians and their
interpretation of pagan marriage customs.

The thematic vocabulary of marriage was greatly affected by the emergence of
Christianity in the territory of Latvia. Marriage became a sacred ritual, put way above
the marriage as a trade or legal deal which also made an impact on the marriage
vocabulary. Disappearance of the old customs led to some words, such as vedibas and
panaksnieki, leaving the active vocabulary, while other words, for instance, vedeji
changed their meaning.

Latvian folklore also contains evidence of the first dominant contact language.
Germanisms or German loan words, such as brite, britgans and mamzele, clearly
confirm the influence of the German language which affected later folklore resources.
The analysed examples, however, indicate that language users were aware of the foreign
origin of these loan words and used them deliberately in order to achieve special
emotional association.
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Summary

The paper is dedicated to the contribution of Latvian exile after the World War
Il in terminology. As a result of warfare in the middle of 1945 approximate 200 000
Latvians are in the Allies occupation zones of Germany. Majority of them didn’t like to
return in the occupied Latvia and plan to find new country of residence (in most cases
US, Canada or Australia). However, limited knowledge of English language and
terminology seems to be important obstacle in their professional life. To solve this
problem some terminological dictionaries (on technical terms by F.Salme and on
forestry by E. Bakuzis) are prepared.

Since early 50ies several professional organizations of Latvian specialists
planned to compile terminological dictionaries to help their compatriots communicate in
mother language about professional matters and publish articles in Latvian journals.
Only Latvian Association of Engineers and Technicians in Exile succeed to create real
team for more as 30 years long voluntarywork (involving more as 150 contributors).
“Latvian Dictionary of Technical Terms” (Latviesu tehniskas terminologijas vardnica,
1972-1986) was published infive volumes, containing approximate 100 000 Latvian
terms with English and German equivalents. Editor-in-chief of this edition was Ernests
Dravnieks.

Another big lexicographic project in exile was medium size explanatory
dictionaryof Latvian language. Initially manuscript was prepared by J. Bicolis in early
1982, but after his death it was several times remodelled by V. Bérzina-Baltina and
published only in the middle of 1993 (Latviesu valodas vardnica). Unfortunately there
are no cooperation between philologists and specialists in terminology, and a lot of
critical remarks were published in Latvian exile newspapers. One of most active
reviewers, L. Zusne, even publish special dictionary of the names of plants and animals
in Latvian, Latin and English.

Regarding individual terminological projects, it is necessary to mention English-
Latvian dictionary of psychological terms (1984) by A. L. Putnin$ and collection of the
terms of psychoanalysis by K. Titers (1993). This work is still ongoing, and the
enlarged “English-Latvian dictionary of psychology. Terms” (A. L. Putnins,
M. Rascevska) was published in Riga 2016.
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PROBLEMAS DZIJU KRASOJUMA PAVEIDU NOSAUKUMU
TULKOSANA NO ANGLU VALODAS LATVIESU VALODA

ISSUES IN THE TRANSLATION OF YARN COLORWAY TYPE NAMES
FROM ENGLISH INTO LATVIAN

Atslégvardi: dziju krasa, pamatkrasas, adiSana, tulkoSana.
Key words: yarn colourways, basic color terms, knitting, translation.

Summary

Knitting is an important part of many cultures and different knitting related
terms are used in the language. The paper deals with the definitions of color from the
linguistic perspective and compares the basic color terms determined by Berlin and Kay
to those common in Latvian, then looks at how color is described in two references to
knitting in Latvian — one of them being the definitive home economics text on knitting
that is still used today and a knitting encyclopedia translated from English that was
published a few years ago. However, yarn does not only come in solid colors as
determined by basic color terms, so the author looks at the problem of yarn colorway
types and why these were not included in the aforementioned reference books and offers
possible translations of terms like self-striping, gradient, speckled and other yarn
colorway terms that are applicable to both hand-dyed and commercially produced yarns,
taking into account both cultural and practical implications in the translation process.
Translations of these terms are intended as suggestions to further the development of
knitting-related terminology in Latvian.
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WORD-FORMATION OF MEDICAL TERMINOLOGY IN
ENGLISH AND PROCESS OF TRANSLATION INTO ARABIC

MEDICINAS TERMINOLOGIJAS DARINASANA ANGLU VALODA
UN TULKOSANAS PROCESS ARABU VALODA

Keywords: word-formation, morphemes, prefixes, suffixes, source language, target
language, neologism, hyphenated compounds.

Atslégvardi: varddarinasana, morfémas, priedekli, piedekli, avotvaloda, mérkvaloda,
neologisms jeb jaunvards, ar defisi savienotie salikteni.

Kopsavilkums

Katru dienu medicinas nozaré tiek ieviesti jauni termini, lai iepazistinatu ar
miisdienigam mediciniskam procediiram, medikamentiem un tehnologijam. Lielakaja
dala gadijumu tulkotajam rodas griitibas, lai atrastu piem&rotu jaunvardu, kuram biitu ta
pati nozime ka originalvaloda. Ir visparzinams, ka medicinas terminologiju veido
morfémas, tapéc, apgistot noteiktu skaitu morfému, iesp&jams darinat jaunus medicinas
terminus un saglabat to originalo nozimi. Tomér vismodernaka medicinas terminologija
jeb jaunvardi tiek veidoti, pamatojoties uz kontekstu, ko nosaka lingvistiski semantiska
struktiira un termina tie$a un netie$a nozime. Turklat janem veéra ari termina strukturala
un situativa nozime. Uz termina nozimi balstita teorija saskan ar Njimarka izstradato
komponentu analizi, kas pamatojas uz terminu atSkirigo un dazado jégu, ka ari to
nozimiguma hierarhiju — ta var biit vairak nozimiga un mazak noszTga.6
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SEMANTISKI FUNKCIONALAS PARMAINAS VARDA stilists
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SEMANTICALLY FUNCTIONAL CHANGES IN THE WORD stilists
AND THEIR REFLECTION IN LATVIAN LEXICOGRAPHY
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Summary

Occasionally in lexicological and terminological researches on the semantics
and usage of some particular word we notice interesting cases which show essential
semantically functional changes in vocabulary having happened in a relatively short
period of time. Cases like that encourage chronological investigation covering a
sufficiently wide context into the ways the particular word has been used and explained,
into what conceptual content it contains, what thematic fields it fits, and how it is
reflected in lexicographical editions.

The word stilists attracted the author’s attention when she was studying literary
theory texts written in the 20s—40s of the 20" century. At the said period this word was
very frequently used in literary theory (as well as in the fields of theatre, music, and fine
arts, and in other branches of the humanities and art) and contextually it is not always
possible to accurately define its meaning. Besides, in modern usage the word stilists has
a completely different conceptual content.

The purpose of the present article is to reflect the principal features in the usage
of the word stilists in the researches on the field of the humanities (mainly — literary
theory) done in the 20s-40s of the 20" century, trace the changes having taken place in
the second half of the 20" century and at the beginning of the 21% century, and to
ascertain the ways these changes have been reflected in lexicographical sources.

It is well known that in vocabulary, semantically functional changes are a
continual process. Narrowing and widening of a word meaning are among these
changes. Some word meanings lose their topicality, others expand, get more active or
are created anew. Specific semantically functional features of particular literary theory
terms have been considered in various aspects in the author’s papers published in the
recent years.

Summing up the linguistic facts and the principal ideas, it is possible to make the
following conclusions about the word stilists:

1. Inthe 20s—40s of the 20" century the word stilists became a household word
and was referred to literature, gradually spreading to other branches of the humanities

" Raksts izstradats Valsts pétijumu programmas Letonika — Latvijas vésture, valodas,
kultira, vertibas 3. projekta ,LatvieSu valodas pétjjumi 21. gadsimta zinatnes
konteksta™.
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and art. In lexicography it was explained as a writer with their own specific style and an
elaborate mode of expression.

2. In the Soviet period the word stilists was used much more seldom, besides
in lexicography the word ‘stylist’ was defined as an expert of stylistic means and their
practical implementer not only in literature, but in various other branches of art. In
Latvian periodicals and in lexicography outside Latvia the traditions of the previous
period were continued — to refer this word to literature.

3. In the most recent stage of terminology development (since the 90s of the
20" century) the word stilists has been very often used in quite a different linguistic
environment and with a different semantic functionality. It has been referred to a
specialist (profession) — a stylist of visual image. The new meaning of the word has
been recorded in lexicography since the 2005 editions of dictionaries of foreign words.

4. The semantically functional changes having happened in the word have
neared it to common vocabulary. From the terminological vocabulary of literary theory
the semantics of the word has expanded to special lexis of philology and art, but in the
recent times one of the shades of its meanings has developed into a self-contained
semantic unit, which does not contradict the meaning of the term known earlier — a
specialist/artist who deliberately uses particular means of style in their work. It is
possible that the word stilists is becoming a superordinate term with an unlimitedly
wide system of terms forming round it.
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Summary

The present paper is dedicated to the formation and development of particular
terms related to computer fraud in Latvian. The aim of the paper is to discuss the
reasons for such development and to establish the extent of the linguistic domination of
English, considering the fact that in the past decades the Latvian language has been
mainly influenced by the English language which has become the main donor language
also for many terms related to a computer fraud. Therefore, as we experience more and
more complex methods of computer fraud which bear unusual English designations, we
acknowledge the need to provide an appropriate equivalent in the target language. The
analysis confirms that most of the terms discussed in this paper have been formed in the
Latvian language by making a word-for-word translation from English into the Latvian
language. Usually such translations are done by non-linguists, for example, IT
specialists, journalists, internet commentators etc., thus causing inconsistency.
Furthermore, it should be noted that a dictionary of Latvian terms related to a computer
fraud has not yet been compiled.
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Summary

Apologies, like openings and closings, greetings and farewells, address forms
and phrases of gratitude, are among phrases that express linguistic politeness. The aim
of the present article is to analyse phrases of apology in spoken communication from
the point of view of pragmatics and syntax. The paper highlights both non-linguistic
reasons and those that interfere with language use.

The aggregated material was recorded from radio programmes and everyday
speech. The present article is based on the results of survey data, too. On social
networking microblogging service Twitter there was organized a quick poll that
consisted of two questions used in separate tweets. This is why the number of
respondents taking part in the survey differed. 220 respondents answered the question
Has the provider or the seller apologized because the service or product you needed
was not available? 117 respondents chose one of the options yes, often, sometimes and
no answering the question Has the provider or the seller apologized after you wanted to
resolve some misunerstandings connected with the quality or the price of the service or
the product?

From the point of view of pragmatics, apologizing is one of the ways of starting a
conversation with a stranger. In other cases it is stated that apologizing belongs to
strategies of negative politeness being one of face-threatening acts. Thus it is necessary
to be aware not only of reasons when it is important to apologize in communication, but
also of a need to give a reply to an apology.

There are three main Latvian language variants of syntactic constructions
expressing apologies in spoken communication. They are the following. Firstly the
predicate is expressed by the imperative form of the verb and secondly by its indicative
form. The third variant is a syntactic construction with a noun in the accusative in its
centre where the predicate is used in its syntactic zero form with the meaning ‘to ask’.
Comparing both forms of the verb atvainoties ‘to apologize’ in phrases of apology in
spoken communication, it is necessary to point out that in the Latvian language one
should prefer the imperative form of the above-mentioned verb to express politeness in
the form of a request.
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Keywords: language of medicine, medical terminology, differentiation of terms,
identity of terms.
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terminu atbilsme.

Kopsavilkums

Tapat ka citu zinatnu, ari lietuvieSu medicinas terminologija veidojusies vairakus
gadsimtus. 19. gadsimta beigas un 20. gadsimta sakuma tika likti pamati misdienu
lictuvieSu medicinas terminologijai, sakas tas kartoSana, vienadoSana, tika risinati
dazadi terminologijai svarigi jautajumi.

Par vienu no pirmajiem lietuvieSu medicinas terminu raditajiem uzskatams
profesors Petrs Avizonis (Petras Avizonis). Vin§ darinajis vairak neka 200 lietuviesu
medicinas terminu. Par lietuvieSu anatomijas leksikas sakotni var uzskatit Konstantina
Sirvida (ari Konstantinas Sirvydas, latiniski Constantinus Szyrwid, poliski Konstanty
Szyrwid) trisvalodu vardnicu (pirmais izdevums — ap 1620. gadu). NeapSaubams
anatomijas leksikas ka sist€émas pamatlicgjs ir Jons BasanaviCs (Jonas Basanavicius).
Lietuviesu literattiras un folkloras instituta (Lietuviy literatiros ir tautosakos institutas)
rokrakstu kratuvé saglabati vina sarakstitie ,,Anatomijas un medicinas vardu krajuma
materiali” (Anatomijos ir medicinos vardyno medziaga), kura apkopots ap
270 anatomijas nosaukumu krievu, latiu un lietuviesu valoda, atseviskas atbilsmes ar1
vacu un polu valoda.

Balstoties apkopotaja materiala, raksta salidzinati Petra Leona-Leonavica
(Petras Leonas-Leonavicius) ,,Latiniski-lietuviskas vardnicas” (Lotyniskai-lietuviskas
Zodynas, 1947) un 1980. gada izdotas ,,Medicinas terminu vardnicas” (Medicinos
terminy Zodynas) anatomijas terminu atbilsmju un atskiribu aspekti. Lielaka anatomijas
terminu dala abos pétitajos avotos ir identiska, bet dala terminu nav iesaknojusies
miisdienu anatomijas terminologija.
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Summary

The research is dedicated to the peculiarities of advertising language in Latvian
medical journals from 1989 to 2014.

The authors analysed several types of messages in the advertisements of medical
devices and services, interaction of image and text, the role of image in filling the
message with values and attitude.

Analysis of the terms applied in the advertisements indicates an ongoing active
process of term formation in the field of medicine, which is characterised by insufficient
systematisation of the linguistic material and inconsistent usage of various term
formation methods.
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macrostructures, legal narrative.

Summary

The present article is a study in applied linguistics. Its theoretical basis consists
of research in text semiotics, narratology and discourse analysis, studies into the
development and use of the English written language in European Union institutions as
well as prescriptive documents for authors and translators.

The aim of the study is to explore the European legal texts with the help of the
semiotic method to create new linguistic tools to improve communication between legal
English language users in the EU institutions mainly among non-native speakers of
English. The object of the research are judgments of the European Court of Justice, the
subject of the study is the narrative structure of the judgments of the European Court of
Justice.

There are three general implications of the study. Firstly, splitting a text into
macro-structures and viewing it as a superstructure and a type serves as an instrument to
master a large amount of information and read quickly. Secondly, processes of learning
in general are affected. ECJ judgments constitute a multi-level discourse and contain
much information in a very laconic expression. Narrative structures may serve as
gestures which are capable of transferring complicated and voluminous information in
one stroke. Thirdly, not only the macro-structures of a single text interact with one
another and together make up the meaning of the text, but also one text interacts with
another, e. g., a judgment of the ECJ can potentially set a precedent for many other
judgments; legal texts in EU are subject to hierarchy rules and thus have different legal
force. Therefore it can be argued that textual competence enhances students’ knowledge
of the social and cultural structures and contexts, different kinds of language use and
communication forms.
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RENDERING OF CZECH AND SLOVAK PROPER NAMES IN LATVIAN
IN THE 1920s AND 1930s OF THE 20™ CENTURY
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Summary

Rendering of foreign proper names according to the phonetic principle is an
important and topical issue in Latvian. The present paper is dedicated to the rendering
of Czech and Slovak proper names in Latvian in the 1920s and 1930s. Analysis is based
on the data from the online database Periodika.lv, including such text genres as news,
articles, sports commentaries, scientific texts, reviews and obituaries. Also Latvian
Encyclopaedia (Latviesu konversacijas vardnica) was used as a reference material.

The activities and efforts of linguists in the 1920s and 1930s, as well as new
national laws and official text books of Latvian grammar created a more favourable
environment for consistent rendering of proper nouns in Latvian, however, rendering
principles were not yet fully implemented in practice, and analysis of Czech and Slovak
proper names rendered in Latvian shows an inconsistency and a variety of the principles
of rendering proper names, as well as the diversity of variants of the rendered proper
nouns and rendering errors due to the impact of the intermediary language and a lack of
the authors’ linguistic understanding. However, the overall situation of the rendering of
Czech and Slovak proper names in Latvian in this particular period can be considered as
quite accurate.
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LINGVISTISKAS EKSPERTIZES AKTUALITATE
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TOPICALITY AND APPLICATION POSSIBILITIES OF FORENSIC
LINGUISTICS
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ekspertizu birojs, kriminalistika, valodnieciba.
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Summary

The paper views opportunities offered by forensic linguistics, compares its
application by law enforcement institutions in various countries, and assesses the
possibility of transfering linguistic expertise methodology into another language.

The problem of research is an insufficient number of investigations conducted in
the territory of Latvia and, namely, in relation to the Latvian language. If one compares
forensic linguistics knowledge of the aforementioned Baltic country and, e. g. the
United Kingdom, it becomes clear that the latter is able to offer a much wider means of
expertise in the field. In addition, their expertise has already proven itself as admissible
in both pre-trial and trial settings and, moreover, investigators are likely to use this
knowledge to provide a strong proof in cases where language has been perceived as one
of the central evidence.

One of such examples is the expertise of short texts. The source of produced and
gathered research material provides foreign forensic experts with a possibility to
identify linguistic features, discern correlations and draw conclusions from such texts as
Short Message Service (SMS) messages, comments, tweets, WhatsApp messages, etc.
Unfortunately, due to several objective reasons Latvia’s linguistic expertise does not
offer such possibility yet.

The author of the paper tries to assess to what extent and how effectively the
methodology developed in another country where the field of forensic linguistics has a
long history, could fit with the Latvian language and whether it will provide equally
good results and admissibility options. In order to fulfil this task, a scientific experiment
was conducted where comments on the topic of illegal migration were analysed for
linguistic features, correlations and possible conclusions. As a result it was ascertained
that there are such transfer possibilities, but it takes time investment and relevant pre-
knowledge.

Subsequently, it gives a reasonable ground in the sense of forensic linguistics to
assume that law enforcement authorities could greatly benefit from the co-ooperation
with research institutes and scholars as much as vice versa.
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Summary

The article is based on the experience gained in the EEA and Norway Grants
funded research project NF/R/2014/053 “Monolingual and bilingual acquisition of the
Latvian language: tools, theories and usage” (LAMBA) which was carried out in 2009—
2014 and dealt with researching 8 months to 6 years old Latvian speaking children's
language. In the research of children’s language particular attention was paid to the
importance of the information provided by parents in checking the pronunciation of
phonemes, as well as the importance of parental support during the adaptation and
implementation process of the international survey (CD) and KATE UBILEC
adaptation and the implementation process. Analysis of definite experiences was done
by creating and using children’s speech tests and parents’ surveys in Latvia from
1 March 2015 to 1 November 2016.

The authors of the research conclude that parents’ surveys are an important tool
in language acquisition and the child’s development studies. They can provide
information about the child’s linguistic environment and the influencing extralinguistic
factors, both about the quality of the language of the child and their surrounding people
(so also about the impact) and about the activity of the language use, communication
skills, the impact of the dialect or other languages, as well as health status, etc., about
the conditions that can influence the development of the language. The results of the
parental survey can be used not only by linguists and teachers, but also by doctors,
anthropologists, sociologists, researchers, etc. These surveys have a social role, too — as
demonstrated in parents’ statements, they encourage parents to pay more attention to
how their child talks, to listen to them and find out the phonetic, lexical and
grammatical nuances that in everyday communication have not seemed important.
Parents have also acknowledged that having filled in the survey they have started
paying more attention to their child’s language skills.

The usage of parental surveys also proved to have several drawbacks:

e parental activity and willingness to devote time to fill in the survey, their
confidence in the researchers, as this is the only way to get correct extralinguistic
information,

e restrictions of the data protection system, as researchers cannot use some surveys
(e. g. KAT) without the participation of an intermediary — a national authority,
which makes the research more expensive,

e internet access and parents’ digital literacy,
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e precision of parents’ memory — the older the child whose speech facts are
recorded, the more different language units the parent must remember, therefore,
researchers have to face the fact that (a) not all the answers will be completely
accurate, because parents do not remember whether the child really uses the form,
(b) parents may consciously or unconsciously indicate a better or a worse level of
the child’s language skills, (c) parents do not respond to all the questions because
they are not sure about the accuracy of the data.
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IN MEMORIAM.
AUDRONE KAUKIENE (1941-2017)

Profesores Dr. habil. hum. Audrones Kaukienes
(Audroné Kaukiené, 23. 06. 1941. — 3. 10. 2017.)
pieminai

Pasa oktobra sakuma baltistu saime sanéma skumjo zinu par
valodnieces, etniskas kultiiras kopg&jas, Klaipe&das Universitates profesores,
habilitétas zinatpu doktores Audrones Kaukienes aizieSanu miiziba.
Profesore labi pazistama ar1 Liepajas valodniekiem: konferenceé Vards un ta
peétisanas aspekti regulari piedalijusies gan pati profesore, gan vinas
rosinatie Klaipédas Universitates baltisti. Profesore darbojas ari
konferences rakstu krajuma starptautiskaja  redakcijas  kolégija.
20. gadsimta 90. gados vina veicinaja cieSakas sadarbibas saites ne tikal
starp Klaipédas un Liepajas valodniekiem, bet ari starp abam Baltijas
piekrastes augstskolam. Ar Audrones Kaukienes gadibu Klaipeda
organiz€tajas baltu valodu vesturei, 1paSi verbam, veltitajas konferences
piedalijusies ar1 Liepajas valodnieki.

Profesore bija aktiva Klaipedas Universitates veidotaja, Senata
locekle un priekssédetaja, Baltu valodniecibas un etnologijas katedras
dibinataja, lituanistikas programmu attistitaja. Zinatnieces autoritate,
erudicija, pedagoges talants un personibas dzilums deva auglus @ Klaipéda
izveidojas sava baltistikas skola, lielaka dala Klaipedas Universitates
filologu un etnologu ir profesores audzekni. Vienlaikus profesore publicgja
monografijas un rakstus, piedalijas konferenc€s, stingri un pamatoti
aizstavgja lietuviesu valodas un baltistikas pozicijas.

,Loti daudz esmu guvusi no saviem skolotajiem, tapec tikpat man
jadod saviem audz€kniem,” — medza teikt profesore. Vina rosinaja
zinatniskam  diskusijam, prasmigi ievadija starptautiskaja  baltistu
sabiedriba jaunos pétniekus — magistrantus doktorantus.

Klaipeédas novada iedzivotaji un Mazas Lietuvas kultiiras cienitaji ir
pateicigi par Audrones Kaukienes 1paSo uzmanibu un centieniem kopt
novada valodas un kultiiras mantojumu, bet luteranu baznica — par
ieguldijumu Evanggliskas teologijas centra dibinasana, kas veicindja jaunu
garidznieku ienakSanu baznica.

Tautas kultiras milotaji noveérteé Audrones Kaukienes ieguldijumu
etniskas kultiras kopSana. 1971. gada vina dibingja un daudzus gadus
vadija Klaipedas Universitates folkloras ansambli Vorusné. Gruti parvertet
§1s kopas ietekmi ta laika jaunieSu pratos un sirdis. Drosi var teikt, ka
Audrones Kaukienes talants un autoritate izveidoja ne vienu vien atmodas
kustibas Sgjudis dalibnieku, lietuvieSu etniskas kultiiras kop&ju.
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P&c pensionéSanas profesore smagi pardzivoja bistamas tendences
Lietuvas zinatng€, seviski — atbalsta mazinasanu lietuvieSu valodas
p&tijumiem, nepelnitos parmetumus Klaipédas Universitatei. Vienlaikus
profesore prata priecaties par dzivi, saglabaja briniSkigu humora izjitu,
prata novertét sirsnigus un dasnus cilvékus. Vina var€ja uzrunat lauku
sievinu, parotalaties ar beérniem, uzsakt skanigu dzimtas Aukstaitijas dainu.
Profesore bija briniSkiga triju bérnu mate, vecmamina pulcinam mazbérnu.

Audroni Kaukieni atcerésimies ka gudru, inteligentu un nesavtigu
skolotaju, baltu valodu un kulttiras p&tnieci un kopg€ju.

Dala Kiseliinaite, Dr. habil. hum., Klaip&das Universitates profesore
leva Ozola, Dr. philol., Liepajas Universitates asociéta profesore
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